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(1)EST: Early morning is a time of magic in Cannery Row. In the gray

time after the light has come and before the sun has risen, the Row

seems to hang suspended out of time in a silvery light. The street lights

go out, and the weeds are a brilliant green. The corrugated iron of the

canneries glows with the pearly lucence of platinum or old pewter. No
automobiles are running then. The street is silent of progress and
business. And the rush and drag of the waves can be heard as they
splash in among the piles of the canneries. It is a time of great peace, a
deserted time, a little era of rest. Cats drip over the fences and slither
like syrup over the ground to look for fish heads. Silent early morning
dogs parade majestically picking and choosing judiciously whereon to pee.
The sea gulls come flapping in to sit on the cannery roofs to await the
day of refuse. They sit on the roof peaks shoulder to shoulder. From the
rocks near the Hopkins Marine Station comes the barking of sea lions
like the baying of hounds. The air is cool and fresh. In the back gardens
the gophers push up the morning mounds of fresh damp earth and they
creep out and drag flowers into their holes. Very few people are about,
just enough to make it seem more deserted than it is.

(Cannery Row by Steinbeck 120)
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(2)EST: The soldiers' tunics were unbuttoned and their belts were
threaded through their epaulets. (DThe ties were pulled down a little so

the shirt collars could be unbuttoned. And the soldiers wore the girls'

hats, one a tiny yellow straw boater with a bunch of daisies on the
crown, the other a white knitted half hat to which medallions of blue
cellophane adhered. @They walked holding hands, swinging their hands

rhythmically. The soldier on the outside had ®a large brown paper bag

filled with cold canned beer. They strolled softly in the pearly light. They
had had a hell of a time and they felt good.
(Cannery Row by Steinbeck 122)

(3)FT: Les soldats avaient déboutonné leur tunique et passé leur ceinture
dans leurs épaulettes, (Dils avaient défait leur cravate afin de pouvoir




ouvrir leur col, et ils avaient coiffé les chapeaux des filles : l'un avait le
chef adorn¢ d'une paille jaune surmontée d'un bouquet de paquerettes,
l'autre portait un bonichon de tricot blanc décoré d'un médaillon de
cellophane bleue. @Soldats et filles se tenaient par la main et balangaient

leurs mains en mesure. Le soldat qui marchait sur le bord du trot

toirportait un (Qcabas de papier brun, rempli de biére en boites, et tous

quatre avangaient doucement dans la lumicre aux tons nacrés ;ils venaient
de passer une nuit du tonnerre de Dieu, et la vie était bell.
(M. PAZ & 58)

WKT: 2ASE 4 9371 Fol 993, MEE 240 794 Atk
2 Zlo] Mol % Uil Foladl Al oSS BAE A3

29| dlo|x|&o] 23] WUzZloR whE 2y =
A

ke 2 e Ze g 2o Ao
Bolgle Az 7 3 2aE 23 gt @wIET oNEL £&
Fx ks g 25 Aa %tk AR £& du Jd 7 A
A3 AW BT} Solgle FRF A ol BEE S Ut o] Al
AF W &5 e 4 YUtk 28 e sEHRA Byl o)
A, 712e] frAdth @5 o 110)

olUt}, 9A}= “les cravates étaient un peu tirées vers le bas, pour que les cols
de chemise puissent étre déboutonnés' 2] &3 I 2 A3t "dlEle]= 9
oz Z1& Fod & UEE, Za EoulZA Utk 714 &k

Az ofn] & &, e onjA & wEYau 7t Hole tE <E0j%l
dlglo], HoZl Z1>& HARE Zolt}h, aeuzt dxle] o] el ojuuy
G HefA, o|nA7} 2 Ex4E0] Be WA o R H3E Aotk gAl=
o] FTIRHAES A3t |3 A 5 EolZ Hol1 §)

o,

g on|A| &



YRR § I H @ oles 255

2 oJo] IRoA] AL ‘They' = EE ‘soldats et filles w1E3} ol7}
NE 2 Fo Hou, ‘walked’d] 3142 w4 Ut} AAE ofolr] AFHE 3
2 Sl A1 e Ae ¢x a, SA% € vk dE HAEE 7]

=2 T AaA=E =
kR Fe YE-S Fa Att = ‘walked’ 9} ‘soldats et filles’7} 247 =%
o] 93, FF FAEL ol ofalditt T A BT WA Ao 233} o

[e}
9]341 20| Agteto] FLE n|9E o ETh
3 oJo] Y& ‘large brown paper bag’E EO]Z ‘cabas de papier brun(Z
”‘"}‘O] HHY) olgkar g AL vlsdlA HRES Holre Fol 7 27
7} o] gkA] IAI ). “‘grand sac en papier(2 F°] AHF)E HIITHH o] A
717} 2 olefi = A] ehskeAl e t8e ©ele ZkWzIzE fA, on
felle Aallxl Aol deol7t gtk A2 A & e 2lo] ok 571 #
A% w7RAlelt) ofugh om|= A3 sk ®AF oA = ¥t 1EA
BE e A fxo 7IdE o, ALl wel WAl B2 i) 2
3 vka s Ao gtenh Aol "9 AEE vt gl Al
24 223 gty AZEA JE5E B} 2AEA Aol & g vk A
Zte 284 E O 92Es 48 $5E Aot
EUEr BYHTEER HEd] deHA det, Fols 2R shue
o] A AR Sk Adserk 21979 29 Y ¢
= 4573 2e “AXE, \/}o]u}g}
Ee), 92, d7A 59 AREAAN S E seiE S0t vk
A7N71H By RelgtaE 2= W8 TP, FEA S7F, ‘Ei‘.iE@.
s7F, MaEH 7P, AIA P ToE TRkl Ith80).”
*7}7H”'4 W= & d Ak gtetabr] fal, 22l dAAe s/

=

r‘1111:1

o 9J914 F7KDenotative equivalence)s dhe] Bl AEQ] 1040134 IHJC-’L
o 7t #HH Ho gtk FHe ode HeH EWolg

o |34 57KConnotative equivalence)= W2 o] A&, Als]Qlo],
A AHAY 9 BAE ke Ae ol wAA srbeaE it



o HlAE {7HA 57K Text-normative equivalence)t Y-S
Eo] {3 Aot g& L3t} oE 5o QEHES HIENEAH

l

3}¢-74 57KPragmatic equivalence) =v ‘A2%74 S/FP= HAE IE
AR O] AR} FAloleh M o] osE]eH Zake] 2]|A]of BlEoizio} gt
&214 S7KFormal equivalence)t El~E°] &2]3} njghzlo] REy
#Aeo] glom ST WSz} Aslel EAd EAS zoa) o] L

‘HdA S7Nexpressive equivalence) BFi1%E F-2t}

o
SET thE B sRA R, Ml Sl e Beke 4R
B9 o] ek

iy
v
1o
N,
FN
fjn
o
do
=2
rO
oo
ia
Q
S
]
<
=
Q
=
=
2
%
L)
e
0°)

-=o] #do] o #*
-Eo] HFo| W WAL <F Y, BAE £ G2l Hgsict
I ExpolAl duHo® g 9lt). ‘large brown paper bag S

‘cabas de papier brun’©]2}iL 3 Z& wlIiollA A EES Holge FolEFY
A7} owgkA] etk
-4 23813 vy g fidd® g Jept gl

209 Wl 7K 12 3EEnD B 4 Qo AelEe wge @
clehe At UAEE gon i Acwye A4 2o ADAUI A

@ste el

G ;d



SRt ST I @ ole& 257

A el 2 W, BE daEr SAd) G4 et 2
S 5 Ak GAe b MGss dase qESARA MY Be BHS
K SAE Fo @ Aele @ 4 Aok A 4RA WgE ] 99
A 9 G2EA ols1d BUE Holok s, 7ol o] Helok dk.
o2 ol AA7t Tela Bt v
e ARl QA
Aoz BA o
vaol #3%

e o 2
2
g
)
-
o
2
(<
L
ro
v}

2]
°]3ll(comprehension) & Aolth, Mrte}l TR FEolL HAEL] ¢
nE Astke gdojst dAlE A, mix] ARilo] detaat she vkl A
ofmjol] 285 st THE dojo] AEE FE &£ o]E Addete A
o ZEdit} a4 o] Af{FRS AL oty MAgRk= /AR %
Zd g3 @LE, § YHoERY AFE9 A & 1, E a2k a4
ofulel] = 2213 AFE Fele AL ol Mo 9lojA Aol Z
AAQl BAL oulo digh F4AAolt) o] wje ouje FAket tiH|E= A
o] ofg}, 4I%lel| gk BAES] FAA IS TITh Ale oA HF
gl5ol 248 A ¥k 9ate] FdL vehdiol she AHEe] AEHIEC] g9 A
oj7], EHE Atoldl] AbHel] o] Fo|Z] tFHAE D Aol oplrh 7]ES]
USHAASL N2 AL 317 o)z HAdSe ARSo]w o

3 =
JE =1
Aol AR Fe F44 BUES Uehle Joln BAE Ao 5R4e

(KON
oo X

i<y

(]



3. p.78-82.

A7), AR, EAG. 1989. TEolet hEy. ME: g W SAl et 22

o

1z

AQ7] 9 2001.799] o5, ML g wETE(Marianne Lederer.
1994. La traduction aujourd’ hui. Paris: Hachette-livre).

Delisle, J. 1980. L'analyse du discourse comme méthode de traduction, Presses
de 1'Université¢ d Ottawa.

Hatim, B. & 1. Mason. 1990. Discourse and the Translator. New York:
Longman Group Limited.

Koller. W. 1979. Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschafi, Quelle und
Meyer. Heidelberg.

Lévy, J. 1967. Translation as a decision process. In To honor Roman
Jakobson: Essays on the occasion of his 70th birthday, 2(pp.
1171-1182). The Hague.

Munday, Jeremy. 2001.  Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London & NY : Routledge.

Nida, E. A & C. R. Taber. 1974. The Theory and Practice of Translation.
Leiden: E. J. Brill

Neubert, A. & Shreve, G. 1992. Translation as Text. Kent: Kent State
University.

Pergnier. M. 1973. Traduction et theorie lingustique, ELA. N'12, oct-dec. pp.
26-38.

Sager, J. C. 1993. Language engineering and translation-Consequences of
automation. Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins.

Sartre, J-P. 1985. Qu'est-ce que la littérature?. Gallimard, Paris.

Seleskovitch. D. 1968.  L'interprete dans les conférences international.



SRIOIET SO I H e ols 259

(Lettres Modernes) , Minard, Paris.
J. Steinbeck 1945. Cannery Row. Bantam Books: New York. Traduction
francaise de Paz, M. 1948 : La Rue de la Sardine, Collection Folio,

Gallimard. (3+9): 3] 4= 1994. "5x2d 24 vk, EAAAL)



[Abstract]

A Study on the Interpretation Theory and Equivalence Relation

Lee, Eun-sook

(Korea University)

This paper studies on the Interpretation Theory as a main principle of
translation. Interpretation theory has been studied by the ESIT professors of
Paris, including D. Seleskovitch, M. Lederer, and J. Delisle. They ,as
professional interpreters, have researched the process of interpretation for
twenty years. They have argued that translation activity is the discourse process
of language and Interpretation is comprehension of sense whether it is speech
or writings.

Translation is a realistic speech act and reformulation of sense. The subject
of translation is not from langue or parole but text, which can only be
translated. This theory also conforms to the principle of translation of
equivalence, which conclude object and characteristic of text, cultural- social
context and the level of readers between source text and target text. To
produce a successful translation, the construction of all-inclusive equivalence
relation is needed. In other words, translators have to get beyond the level of
words, language of SL text and reach the state of empathy of SL text,
reemerging the meaning and context.

In addition to, this paper mentions a variety of equivalence concept from
many scholars including Larson, Turk, Levy and Neubert. They argue the
impotance of the equivalence of whole-text relating word order, linguistic
equivalence, the strategy of politeness, social linguistic knowledge, and so on.

To apply this theory to a case, a part of a literature novel, chapter 14 of

Cannery Row by J. Steinbeck, is translated into French and Korean version. In
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attempt to answer equivalence judgement of this text, this paper applies
'Koller's five different types of equivalence that describe Denotative,
Connotative, ~Text-normative, Pragmatic and Formal equivalence. He
distinguishes more closely the concept of equivalence and its linked term
correspondence from his research paper. The question as to what exactly has to
be equivalent between SL and TL still remains. = Consequently, interpretation
theory is comprehension of meaning on the text or discourse and connected

with equivalent translation.

» Key Words: text comprehension, deverbalizationm, situation-reformulation, the
equivalence whole-text, empathy to SL text, reexpression of meaning
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